
 

De prentkaarten/zichtkaarten/postkaarten. 

 

Voor de communicatie, de verzameling, de herinnering en de herinrichting 

De prentkaart (postkaart, zichtkaart) kende haar hoogtepunt tussen 1890 en 1935. 

Telefoon behoorde niet tot de normale inboedel van een huisgezin en met een fototoestel 

familiekiekjes maken of met zoôn toestel op vakantie gaan werd pas rond 1935 democratisch 

en ógewoonô (voor wie het zich kon permitteren om op reis te gaan). 

Een brief schrijven was het communicatiemiddel met ouders, familie en vrienden voor de 

pensionairs en vice versa, tot de prentkaart populair werd en deze taak gedeeltelijk overnam.  

Al vanaf het verschijnen van de eerste prentkaarten werden ze een verzamelobject. 

Nu zijn de prentkaarten van toen een precieus stukje erfgoed. Zij hebben het uitzicht en de 

sfeer vanaf ca. 1900 bewaard voor de huidige en toekomstige generatie. En zo zijn ze een 

onmisbaar steunpunt geworden voor mogelijke hedendaagse en volgende ingrepen op de site.  

 

In 1910, respectievelijk 1943 is er een gedetailleerd plan getekend van de site van Mariadal. 

Vooraleer de prentkaarten de revue te laten passeren deze twee plannen met uitleg bij het plan 

van 1910. 

Daarna volgen de prentkaarten van het huis A. Mesnil (Antwerpen), Nels , L. Lagaert 

(Brussel) en zo verder tot ca. 1950 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Plannen van 1910 en 1943 getuigen van een prachtig parklandschap 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tekening op papier - 1910 (187x143 cm) 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tekening op papier - 1943  (176 x 135 cm) 

 

 

 

 



 

De eerste prentkaarten werden verzorgd door de Antwerpse firma Meslin 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Cour des Pensionnaires/Speelplaats van de Internen 

 

1/Hougaerde le 17 mars 1901 (3 en 17 maart 1901 zijn zondagen) 

Très chers Parents, 

Je nôai pas beaucoup ¨ vous dire cette semaine ; vendredi nous avons été en grande 

promenade et nous nous sommes bien amusées. Aussi je dois vous dire avec une grande joie 

que jôai eu ma carte bleue cette semaine. Vous voyez donc mes chers Parents que je fais tout 

mon possible pour lôavoir toujours. 

(Spreekt van de ógrote wandelingô en de goede punten.) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

2/Hougaerde le 17 mars 1901 

Aussi je nôai pas beaucoup de temps aujourdôhui car les gar­ons de Monsieur le Directeur 

vont jouer un grand drame en flamand et nous pouvons y assister; jôesp¯re de bien môamuser. 

Je pense que vous êtes encore tous en bonne santé ; moi je me porte très bien. Voulez-vous 

avoir la bont® de faire beaucoup de compliments ¨ mes petites sîurs.  

(de jongens van het patronaat spelen een toneeltje en we mogen gaan kijken! Doet veel 

groeten aan haar kleine zussen en vraagt naar de gezondheid van haar ouders.) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vue de la Roche/De Rotspartij 

 

3/Hougaerde den 3 maart 1901 

Ik hoop dat gij nog in goede gezondheid zijt; Ik ben nog gelijk ik vertrokken ben met de 

vacancie (sic). Breng uwe kaarten mede naar huis met de vakantie. Nog eenige weken en 

dan zijn wij wederom te zamen. Ik zal U dan het stuk eens uitleggen dat wij gespeeld hebben; 

gij zult moeten lachen. In afwachting van; van U wat nieuws te ontvang omhels ik U uit 

gancher (sic) herten (sic); gij hebt vele complimenten van Marie. Uwe zuster Florentine. 

( spreekt over gezondheid, de prentkaarten/zichtkaarten die ze zal meebrengen, de komende 

vakantie, het toneel waarin ze meespeelde.) 
 

 

 

 

 

 

 

 



 

La Chapelle/De Kapel 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

La Grotte/De Grot 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Les Jardins/Het Park 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Salon de réception/Ontvangstplaats 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ma chère Tante, 

Je retournerai vendredi au train de midi ; il faudrait pour bien faire que Marcelle et Léon 

reviennent par le train qui donne correspondance au mien à Ramillies. Tu pourrais mettre 

toutes les affaires de Marc(elle) et de Léon d(an)s une malle et les envoyer jeudi, comme cela 

n(ou)s aurions plus de facilité p(ou)r le v(oyage). 

Un mot de réponse s.v.p. et mille amitiés.(Regeling treinoverstap-vakantie in Ramillies op de 

lijn Tienen-Hoegaarden-Namen met neef en nicht.)  

 

 



 

Pont de lôexternat/Brug van het externaat 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Hougaerde, le 12.10.1902. 

Chère Bonne Maman, 

Un grand merci pour la carte que vous môavez envoy®e, elle est bien belle et jôesp¯re que 

vous môen enverrez encore ainsi pour ma collection. Recevez un doux baiser de Votre petite-

fille Jeanne. 

 

(Grootmoeder wordt bedankt voor de mooie zichtkaart; Jeanne is -als zovelen- 

verzamelaarster.) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Une vue des Jardins/Zicht op het Park 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Au repos/Rustplaats 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Berceau du Sacré-/ǆǳǊκ.ŀƪŜǊƳŀǘ Ǿŀƴ ƘŜǘ IŜƛƭƛƎ IŀǊǘ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 



 

Le grand chemin du Potager/Hoofdlaan van de Moestuin 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

±ǳŜ ŘŜ ƭΩLƭŜκ½ƛŎƘǘ ƻǇ ƘŜǘ ŜƛƭŀƴŘ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Hoegaarden 09-09-1901 Chère maman. Tu aura appris ma carte que je suis arrivé sans encombres ici. 

Comment allez-vous? Pr (Pour) ma part je vous dirai que je dors et mange bien, nôayez donc dôinqui®tudes8 

Les Housssiaux sont arriv®es hier. Ns ( Nous sommes plus nombreuses que lôann® pass®e. Et voil¨. Je vous 

laisse tous en espérant le plaisir de recevoir bientôt une missive et en attendant je vous embrasse de coer. Ps. 

Je vs(vous) écrirai probablemnt demain. Le bonjour à Loise? (Louise?) Le temps ne lui semble-t-il long? 

¦ƴ ōǊŀǎ ŘŜ ƭΩ9ǘŀƴƎ κ 9Ŝƴ ȊƛƧŀǊƳ Ǿŀƴ ŘŜ ǾƛƧǾŜǊ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

09-09-1901 Chère maman. Tu auras appris par ma carte que je suis arriveé sans encombres ici. Comment 

allez-vous ? P (pour) ma part je vous dirai que je dors et mange bien Τ ƴΩŀȅŜȊ ŘƻƴŎ Ǉƻƛƴǘ ŘΩƛƴǉǳƛŞǘǳŘŜǎ ! Les 

IƻǳǎǎƛŀǳȄ ǎƻƴǘ ŀǊǊƛǾŞŜǎ ƘƛŜǊΦ bǎ όbƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ Ǉƭǳǎ ƴƻƳōǊŜǳȄ ǉǳŜ ƭΩŀƴƴŞŜ ǇŀǎǎŞŜΦ 9ǘ ǾƻƛƭŁ ! Je vous laisse 

ǘƻǳǎ Ŝƴ ŜǎǇŞǊŀƴǘ ƭŜ ǇƭŀƛǎƛǊ ŘŜ ǊŜŎŜǾƻƛǊ ōƛŜƴǘƾǘ ǳƴŜ ƳƛǎǎƛǾŜ Ŝǘ Ŝƴ ŀǘǘŜƴŘŀƴǘ ƧŜ Ǿƻǳǎ ŜƳōǊŀǎǎŜ ŘŜ ŎǆǳǊ Φ DΦ 

P.S. Je vs (vous) écrirai probablement demain. Le bonjour a Loise ? Le temps ne lui semble-t-il pas long ? 

 



 

Une aile des bâtiments/ Een vleugel van de gebouwen 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Square de Saint-WƻǎŜǇƘκtƭŀƴǘǎƻŜƴ Ψ{ƛƴǘ-WƻȊŜŦΩ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Vue des Jardins ς Chapelle St-Joseph/Zicht op de tuinen - Sint-Jozefskapel 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Hougaerde, 28 octobre 1900 
Très chère Maria, 
.ƛŜƴ ǾƛǘŜ ǳƴ ƎǊŀƴŘ ƳŜǊŎƛ ǇƻǳǊ ǘŀ ŎŀǊǘŜ ǇƻǎǘŀƭŜ ǉǳŜ ƧΩŀƛ ǊŜœǳŜ ǎŀƳŜŘƛΦ WŜ ǇŜƴǎŜ ōƛŜƴ ǉǳŜ ǘǳ ǘŜ ǎŜǊŀǎ 
amusée au fancy fair Τ ƧΩŀǳǊŀƛǎ ōƛŜƴ Ǿƻǳƭǳ şǘǊŜ ƭŁ ; je me serais très bien amusé. Tu disais que père 
ǾŜƴŀƛǎ όǎƛŎύΣ Ƴŀƛǎ ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǾŜƴǳΦ WΩŜǎǇŝǊŜ ǉǳŜ ǘǳ ǘΩŜǎ ōƛŜƴ ŀƳǳǎŞ ŘƛƳŀƴŎƘŜ ǇŀǎǎŞΦ aƻƛ ƧŜ ƳŜ 
disais Ƴƻƛ ƧŜ ƳŜ Řƛǎŀƛǎ ƳŀǊŘƛΣ ǘƛŜƴǎ ƛƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ŘŜ ƭŜǘǘǊŜ ŘŜ aŀǊƛŀΣ Ŝǎǘ-ŎŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ƴŜ ǎŜǊŀƛǘ Ǉŀǎ 
ƳŀƭŀŘŜ Ŝǘ ǎŀƳŜŘƛ ŀƭƻǊǎ ƧΩŀƛ ǊŜœǳ ƭŀ ŎŀǊǘŜ Ŝǘ ƧΩŞǘŀƛǎ ǘƻǳǘŜ ŎƻƴǘŜƴǘŜ ǉǳŜ ŎŜƭŀ ƴΩŞǘŀƛǘ ǇŀǎΦ WŜ ǘΩŜƳōǊŀǎǎŜ 
ōƛŜƴ ōƛŜƴ όǎƛŎύ ŦƻǊǘ Ŝǘ ǊŜǎǘŜ ǘŀ ǎǆǳǊ ǉǳƛ ǘΩŀƛƳŜ ōŜŀǳŎƻǳǇΦ 
As-tu déjà reçu ta collection ? Si tu voudrais bien tenir celle-Ŏƛ ǇƻǳǊ Ƴƻƛ ŎŀǊ ǉǳŀƴŘ ǘǳ ƳΩŜƴǾŜǊǊŀǎ 
des cartes du pensionnat je les tiendrai pour toi. 
Angèle xxxxxxxxxxx 
 

(Bedankt voor de zichtkaart die je stuurde -beide zussen zijn verzamelaars; de fancy fair -Vlaamse 

kermis in het pensionaat- was prettig; papa is niet gekomen.) 

 

 

 

 



 

Salon du Sacré-/ƻŜǳǊκ{ŀƭƻƴ Ǿŀƴ ƘŜǘ ΨIŜƛƭƛƎ IŀǊǘΩ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
/ƘŀǇŜƭƭŜ ŘŜ ƭŀ /ƻƴƎǊŞƎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ9ƴŦŀƴǘ 
Jésus/Kapel van de Congregatie van de 
Heilige Kindsheid 
 
Ma chère Hortense  (Hougaerde, le 26 
juin 1904) 
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te verrai. 
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ta bonne maman. 
Ton amie 
NN. 
(Volgende zondag mag ik naar huis; doe veel 
groeten aan je ouders en grootmoeder van 
mijnentwege.) 

 


